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Fifth Sunday of Pascha 
Sunday of the Samaritan Woman & After-feast of Mid-Pentecost  

Apostle Simon the Zealot; Venerable Laurence of Egypt  

First Antiphon 

Shout with joy to God, all the earth.  Sing to His name; give glory to His praises. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 

Say to God: How awesome are Thy works; let all the earth worship Thee, and sing to Thee. 
Let it sing a song to Thy Name, O Most High.  
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us!  

 هللوا لِله يا جميعَ الأرضِ، رَتلوا لاسمِهِ أعطوا مجداً لتسبحتِهِ.

 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا! 
 قولوا لِله ما أرهبَ أعمالكَ، كلُّ مَن في الأرضِ يسجدونَ لك ويرتلونَ لاسمِكَ أيها العلي.

 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا! 
 المجد للآب والإبن والروح القدس الآن وكل أوان وإلى دهر الدآهرين آمين.

  بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا!

Second Antiphon 

May God have mercy upon us, and bless us, and may He cause His face to shine upon us, and 
have mercy on us. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

That thy way may be known upon earth, Thy salvation among all nations; let the peoples give 
thanks to Thee, O God, let all the peoples give thanks to Thee. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

May God bless us, and may all the ends of the earth fear Him. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
O only-begotten Son, etc.  
 

 ليترأف الله علينا ويباركنا، وليضئ بوجهه علينا ويرحمنا.

 !خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا
 لتُعرف في الأرض طريقك وفي جميع الأمم خلاصك.
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 خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا!
 تعترف لك الشعوب يا الله تعترف لك.

 خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا!
 المجدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدس، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الدآهرينَ، آمين.

  …يا كلمةَ اِلله الابنِ الوحيد 

Third Antiphon 

Let God arise, and let His enemies be scattered, and let them that hate Him flee from before 
His face. 
Christ is risen from the dead, trampling down death by death; and upon those in the tombs, bestowing life!                   

As smoke vanishes, let them vanish; as wax melteth before the fire.                                   
Christ is risen, etc.                                                                                                                                             

So let sinners perish at the presence of God, and let the righteous be glad.                           
Christ is risen, etc.                                                                                                                      
This is the day which the Lord has made; let us rejoice and be glad therein.                       
Christ is risen, etc.  
 

  ليقم الله ويتبدد جميع أعدائه ويهرب مبغضوه من أمام وجهه.
 المسيح قام من بين الأموات، ووطئ الموت بالموت، ووهب الحياة للذين في القبور!

 .كما يباد الدخان يبادون وكما يذوب الشمع من أمام وجه النار
 …المسيح قام من بين الأموات

 كذلك تهلك الخطأة من أمام وجه الله والصديقون يفرحون ويتهللون أمام الله ويتنعمون بالسرور.
 …المسيح قام من بين الأموات

 .هذا هو اليوم الذي صنعه الرب لنفرح ونتهلل به
  …المسيح قام من بين الأموات

Entrance Hymn (Tone Two) 

In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel. O Son of God, Who 
didst rise from the dead, save us, who sing unto thee. Alleluia.  

لَ لَكَ. ت ِ في المَجامِعِ بارِكوا الله، الرَّبَّ مِنْ يَنابيعِ إسْرائيل. خَلِ صْنا يا ابْنَ الله، يا مَنْ قامَ مِنْ بينِ الأمْواتِ، لِنُرَّ 
 هَلِلويا. 

Troparion of the Resurrection (Tone Four) 

Having learned the joyful message of the Resurrection from the angel the women disciples of 
the Lord cast from them their parental condemnation. And proudly broke the news to the  
Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ God is risen, granting the world Great 

Mercy.  

، وخاطَبْنَ الرُّ  يَّ لَ سُ إنَّ تِلْميذاتِ الرَّبِ  تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ بالقيامَةِ البَهِج، وطَرَحْنَ القَضاءَ الجَدِ 
 مُفْتَخِراتٍ وقائِلاتٍ: سُبِيَ المَوْتُ وقامَ المَسيحُ الإلهُ، ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى. 
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Troparion of Mid-Pentecost (Tone Eight) 

In the midst of this Feast, O Savior, give Thou my thirsty soul to drink of the waters of true 
worship; for Thou didst call out to all, saying: Whosoever is thirsty, let him come to Me and 

drink. Wherefore, O Christ our God, Fountain of life, glory to Thee.  
 ل ِ في انْتِصافِ العيدِ، اسْقِ نَفْسي العَطْشَى مِنْ مِياهِ العِبادَةِ الحَسَنَةِ أيُّها المُخلِ صُ، لأنَّكَ هَتَفْتَ نَحْوَ الكُ 
 قائِلًا: مَنْ كانَ عَطْشاناً، فَلْيَأْتِ إلَيَّ ويَشْرب. فَيا يَنْبوعَ الحَياةِ، أيُّها المَسيحُ الإلهُ المَجْدُ لَك. 

Troparion of the Dormition (Tone One) 

In thy birth giving O Theotokos, thou didst keep and preserve virginity; and in thy falling 
asleep thou hast not forsaken the world; for thou wast translated into life, being the Mother of 

Life. Wherefore by thine intercessions, deliver our souls from death.  
في ميلادِكِ حفِظْتِ البتوليةَ وصنتِها وفي رقادِكِ ما أهمَلْتِ العالمَ وتركتِهِ يا والدةَ الإله. لأنكِ انتقلْتِ إلى 

 الحياة بما أنك أمُّ الحياة. فبشفاعاتِكِ أنقذي من الموتِ نفوسَن. 

Kontakion of Pascha (Tone Eight) 

Though Thou didst descend into the grave, O Immortal One, yet didst Thou destroy the    
power of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, calling to the myrrh-bearing women, 

Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O Thou Who dost grant resurrection to the 
fallen.  

ولَئِنْ كنتَ نَزَلْتَ إلى قَبْرٍ يا مَنْ لا يَموتُ، إلا أنكَ دَرَسْتَ قُوَّةَ الجحيم، وقُمْتَ غالباً أيها المسيحُ الإله، 
  وللنسوةِ حاملاتِ الطيبِ قُلْتَ "افْرَحْنَ!"، ولِرُسُلِكَ وَهَبْتَ السلام، يا مانحَ الواقِعينَ القيام.

  Epistle for the Sunday of the Samaritan Woman  

ها بِحِكْمةٍَ صَنعَْتَ  ، كُلَّ  ما أعْظَمَ أعْمالَكَ يا رَبُّ
 بارِكي يا نفَْسي الرَّب.

سُلِ القِدّيسينَ الَأطْهار  .فصلٌ مِنْ أَعْمالِ الرُّ
سُبلُ مِبنْ أجبلِ الضبيبقِ  دَ البرُّ في تلكَ الأيامِ، لمَّا تبَبَبدَّ
الذي حَصَلَ بِسَبَبِ اسْتِفانوسَ، اجْتازوا إلى فينيقِيَبةَ 
وقُبْرُصَ وأنْطاكِيَةَ، وهُمْ لا يُكَلِ مُونَ أحداً بالكلِمَةِ إلا  
الببيَببهببودَ فَببقَبب . ولَببكِببنَّ قَببوْمبباً مِببنْببهُببمْ كببانببوا قُبببببرُصِببيببيببنَ 
ببا دخَببلببوا أنْببطبباكِببيَببة، أَخَببذوا  وقَببيببروانببيببيببنَ. فَببهببولاءِ لببمَّ
رينَ بالرَّبِ  يسوع. وكانَتْ يَبدُ  يُكَلِ مُونَ اليونانِيينَ مُبَشِ 
 .  الرَّبِ  مَعَهُم،  فآمَنَ عَدَدٌ  كَثيرٌ ورَجَعُوا  إلى الرَّبِ 

How magnified are Thy works, O Lord. 
In wisdom hast Thou made them all. 
Bless the Lord, O my soul. 
The Reading from the Acts of the Holy 
Apostles. (11:19-30) 
In those days, when the apostles were     
scattered because of the tribulation that arose 
over Stephen, they traveled as far as      
Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking 
the word to no one, except to Jews only. But 
there were some of them, men of Cyprus and 
Cyrene, who upon coming to Antioch spoke 
to the Hellenists also, preaching the Lord  
Jesus. And the hand of the Lord was with 
them, and a great number that believed 
turned  to  the  Lord.  The  report  concerning  
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ََ خَبببَببرُ ذلببكَ إلببى آذانِ الببكَببنببيببسَببةِ الببتببي بِببأورَ ببلببيببمَ،  فَبببَببلَبب
با أقْببَبلَ  فأرْسَلوا بَبرْنباببا لِبكَبيْ يَبجْبتبازَ إلبى أنْبطباكِبيَبة. فَبلَبمَّ
ورأى نِببعْبمَببةَ اِلله، فَببرِحَ وَوَعَببظَبهُببم كُبلَّببهُبمْ ببأنْ يَببثْببُببتبُوا فببي 
الرَّبِ  بِعَزيمَةِ القَلبِ. لأنَّهُ كانَ رَجُلًا صالِحاً مُمْتَلِئاً مِبنَ 
الروحِ القُدُسِ والإيمانِ. وانْضَمَّ إلى الرَّبِ  جَبمبعٌ كَبثبيبرٌ. 
با  ثُمَّ خَرَجَ بَبرْنباببا إلبى طَبرْسُبوسَ فبي طَبلَببِ  باوَ . ولبمَّ
دا معاً سَنَةً كبامِبلَبةً فبي  وَجَدَهُ أتى بِهِ إلى إنْطاكِيَة. وتَرَدَّ
هَببذِهِ الببكَببنببيببسَببةِ، وعَببلَّببمببا جَببمْببعبباً كَببثببيببراً، ودُعِببيَ الببتبَبلامببيببذُ 
مَسيحيينَ في أنْبطباكِبيَبةَ أوَّلًا. وفبي تبلبكَ الأيَّبامِ، انْبحَبدرَ 
مِنْ أورَ ليمَ أنْبياءٌ إلى أنْطاكِيَةَ. فقامَ واحِدٌ مِنْهُمْ اسْبمُبهُ 
أغابوس، فَأَنْبَأَ بالروحِ أنْ سَتَكونُ مَجباعَبةٌ عَبظبيبمَبةٌ فبي 
جبمببيببعِ الببمَبسْببكببونَببةِ، وقَببدْ وَقَببعَ ذَلِببكَ فببي أيَّببامِ كْببلببوديببوسَ 
برُ لبكبلِ  واحبدٍ  قيصر. فَعَزَمَ التلامبيبذُ، بِبحَبسَببِ مبا يَبتبيبسَّ
مِببنْببهُببمْ، أنْ يُببرسِببلببوا خِببدْمَببةً إلببى الإخْببوَةِ السَبباكِببنببيببنَ فببي 
أورََ ليم. فَفَعَلوا ذلبكَ، وََبعَبثبوا إلبى الشُبيبوأِ عبلبى أيْبدي 

 بَرنابا وَ اوُ . 

them reached the ears of the church in Jeru-
salem, and they sent out Barnabas, to go as 
far out as Antioch. When he came and saw 
the grace of God, he was glad; and he ex-
horted them all, that with purpose of heart 
they should cleave to the Lord; for he was a 
good man, full of the Holy Spirit and of 
faith. And a great multitude was added unto 
the Lord. Then Barnabas went to Tarsus to 
look for Saul; and when he had found him, 
he brought him to Antioch. For a whole year, 
they were gathered together in the church, 
and they taught a great multitude of people, 
and the disciples were called Christians first 
in Antioch. Now in these days prophets came 
down from Jerusalem to Antioch. And one of 
them named Agabos stood up and signified 
by the Spirit that there would be a great fam-
ine over the whole world; and this took place 
in the days of Claudius Caesar. And the dis-
ciples, every one according to his ability, de-
termined to send relief to the brethren who 
dwelt in Judaea; and they did so, sending it 
to the elders by the hand of Barnabas and 
Saul.  

  Gospel for the Sunday of the Samaritan Woman  

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشاارَةِ الاقِادّياوِ ياوحاناا الإ ا ايالايِّ 
 البشيرِ والتلميذِ الطاهِر.

فبي ذلبكَ البزمبانِ، أتبى يسبوعُ إلبى مَبديبنَبةٍ مِبنَ السبامِبرَةِ 
يُقاُ  لها سُوخار، بِقُرْبِ الضيْعَةِ التي أعَْطباهبا يَبعبقبوبُ 
لِيوسُفَ ابْنِهِ. وكانَ هُبنباكَ عَبيبنُ يَبعْبقبوبَ. وكبانَ يسبوعُ 
قَدْ تَعِبَ مِنَ المَسير. فَجَلَسَ عبلبى البعَبيْبنِ، وكبانَ نَبحْبوَ 
الساعَةِ السادِسَةِ. فَبجباءَتِ امْبرأةٌ مِبنَ السبامِبرَةِ لِبتبَسْبتبَقبيَ 
ماءً، فَقاَ  لَها يسبوعُ: أعَْبطبيبنبي لَأْ برَبَ. فبمنَّ تبَلامبيبذَهُ 
 كانوا قَدْ مَضَوا إلى المدينةِ لِيَبْتاعوا طَعاماً. فَقالَتْ لهُ 

The Reading from the Holy Gospel         
according to St. John. (4:5-42) 
At that time, Jesus came to a city of Samaria, 
called Sychar, near the field that Jacob gave 
to his son Joseph.  Jacob’s well was there, 
and so Jesus, wearied as He was with his 
journey, sat down beside the well. It was 
about the sixth hour.  There came a woman 
of Samaria to draw water.  Jesus said to her, 
“Give Me a drink.”  For His Disciples had 
gone away into the city to buy food.  The  
Samaritan woman said to Him, “How is it 
that Thou, a Jew, ask a drink of me, a woman 
of Samaria?”  For Jews have no dealings 
with Samaritans.  Jesus answered her, “If you 
knew the  gift of  God,  and Who it  is  that is  
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المَرأةُ: كَيفَ تَطْلُبُ أنْ تَشْرَبَ مِن ي، وأنْتَ يَبهبودِيو وأنبا 
امْرأةٌ سامِريَّةٌ؟ واليَهودُ لا يُخَالِطُبونَ السبامِبري بيبنَ. أَجبابَ 
يَسوعُ وقاَ  لَها: لَوْ عَرَفْتِ عَطيَّةَ اِلله، ومَبنْ البذي قباَ  
لَكِ "أعَطيني لأْ رَبَ" لَطَلببتِ أنْبتِ مِبنبهُ فَبأَعْبطباكِ مباءً 
حَيَّاً. قالَتْ لهُ المَرْأةُ: يا سَيِ دُ إنَّهُ لَيْسَ مَعَبكَ مبا تَسْبتبَقبي 
؟ ألَبعَبلَّبكَ  بِهِ والبِئْرُ عَبمِبيبقَبةٌ. فَبمِبنْ أيْبنَ لَبكَ البمباءُ البحَبيُّ
أنْتَ أعْظَمُ مِنْ أبينا يَعْقوبَ الذي أعْطانا البِئبرَ، ومِبنْبهبا 
َ رِبَ هُوَ وََنُوهُ وماِ يَتُه؟ أجابَ يسبوعُ وقباَ  لبهبا: كُبلُّ 
ُْ أيضبباً. وأمببا مَببنْ  مَببنْ يَشْببرَبُ مِببنْ هَببذا الببمبباءِ يَببعببطَبب
َْ إلبى  يَشْرَبُ مِنَ البمباءِ البذي أنبا أعُبطِبيبهِ، فَبلَبنْ يَبعْبطَب
الأبَد، بَلِ الماءُ الذي أعُطِيهِ لَهُ يَصِيرُ فبيبهِ يَبنببُبوعَ مباءٍ 
يَنْبَعُ إلى حَياةٍ أبَدِيَّةٍ. فقالَتْ لهُ المَرأةُ: يا سيِ دُ، أعْبطِبنبي 
َْ ولا أَجبببيءَ إلببى هَببهُبببنبببا  هببذا الببمببباءَ لِببكَبببي لا أعَْبببطَبب
بي  لِأَسْتَقي. فقاَ  لَها يسوعُ: اذْهَبي وادْعي رَجُلَكِ، وهَلُمِ 
إلى هَهُنا. أجابَتِ المَرأةُ وقالتْ: إنَّهُ لا رَجُلَ لبي. فبقباَ  
لَها يسبوعُ: قَبدْ أَحْسَبنْبتِ بِبقَبولِبكِ إنَّبهُ لا رَجُبلَ لبي. فبمنَّبهُ 
كانَ لكِ خَمسَةُ رِجاٍ ، والذي مَعَبكِ الآنَ لَبيْبسَ رَجُبلَبكِ. 
دْقِ. قبالَبتْ لبهُ البمبرأةُ: يبا سبيِ بدُ أرى أنَّبكَ  هذا قُلْتِهِ بالصِ 
. آباؤُنا سَجَدُوا فبي هبذا البجَببَبلِ. وأنبتبُمْ تبَقبولبونَ إنَّ  نَبيو
المَكانَ الذي يَنْببَبغبي أنْ يُسْبجَبدَ فِبيبهِ هُبوَ فبي أورََ بلبيبم. 
قِيني، إنَّبهبا تبَأْتبي سَباعَبةٌ لا  قاَ  لها يَسوعُ: يا امْرأةُ صَدِ 
في هذا الجَبَلِ ولا فبي أورَ بلبيبمَ تَسبجُبدُونَ فبيبهبا لبلآبِ. 
أنْتُمْ تَسْجُدُونَ لِما لا تَعبلَبمبونَ ونَبحْبنُ نَسْبجُبدُ لِبمبا نَبعْبلَبم. 
لأنَّ الخَلاصَ هُوَ مِنَ اليَهودِ. ولَكِنْ تَأْتي سَاعَةٌ، وهبي 
الآنَ حاضِرَةٌ، إذِ الساجِدونَ الحَقيقيُّونَ يَسْبجُبدونَ لِبلآبِ 
. لأنَّ الآبَ إنَّبمبا يَببطْبلُببُ السبباجِبديبنَ لببهُ  وحِ والببحبقِ  ببالبر 
 مِثلَ هَولاءِ.  اُلله روحٌ.  والذينَ  يَسْجُدُونَ لهُ،  فَبِالروحِ 

saying to you, ‘Give Me a drink,’ you would 
have asked Him, and He would have given 
you living water.”  The woman said to Him, 
“Sir, Thou hast nothing to draw with, and the 
well is deep; where do you get that living 
water?  Art Thou greater than our father    
Jacob, who gave us the well, and drank from 
it himself, and his sons, and his cattle?”     
Jesus said to her, “Everyone who drinks of 
this water will thirst again, but whoever 
drinks of the water that I shall give him will 
never thirst forever; the water that I shall 
give him will become in him a spring of   
water welling up to eternal life.”  The    
woman said to Him, “Sir, give me this water, 
that I may not thirst, nor come here to draw.”  
Jesus said to her, “Go, call your husband, 
and come here.”  The woman answered Him, 
“I have no husband.”  Jesus said to her, “You 
are right in saying, ‘I have no husband’; for 
you have had five husbands, and he whom 
you now have is not your husband; this you 
said truly.”  The woman said to Him, “Sir, I 
perceive that Thou art a prophet.  Our fathers 
worshiped on this mountain; and Thou sayest 
that in Jerusalem is the place where men 
ought to worship.”  Jesus said to her, 
“Woman, believe Me, the hour is coming 
when neither on this mountain nor in         
Jerusalem will you worship the Father.  You 
worship what you do not know; we worship 
what we know, for salvation is from the 
Jews.  But the hour is coming, and now is, 
when the true worshipers will worship the 
Father in spirit and truth, for such the Father 
seeks to worship Him.  God is spirit, and 
those who worship Him must worship in 
spirit and truth.”  The woman said to Him, “I 
know that Messiah is coming [He Who is 
called Christ]; when He comes, He will tell 
us all things.”  Jesus said to her, “I Who 
speak to you am He.”  Just then His         
Disciples came.  They marveled that He was 
talking with a woman, but none said, “What 
dost Thou wish?” or, “Why art Thou talking 
with her?”  So the woman left her water jar, 
and went away into the city, and said to the 
people,  “Come, see a  man Who told  me  all  
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والحَقِ  يَنْبَغي أنْ يَسْجُدُوا. قالَبتْ لبهُ البمبرأةُ: قَبدْ عَبلِبمْبتُ 
أنَّ مَسِيَّا، البذي يُبقباُ  لبهُ البمَبسبيبحُ، يبأتبي. فبمَبتبى جباءَ 
ذاكَ فَببهُببوَ يُببخْبببِببرُنَببا بببكُببلِ  َ ببيْءٍ. فببقبباَ  لببهببا يَسببوعُ: أنببا 
ببُبوا  المتكَلِ مُ مَعَكِ هُوَ. وعِنْدَ ذلبكَ، جباءَ تبَلامِبيبذُهُ، فَبتبَعَبجَّ
أنَّهُ يَتَكَلَّمُ معَ امْرَأةٍ. ولَكِنْ لَمْ يَقُلْ أحَدٌ مباذا تبَطْبلُببُ؟ أو 
تبَهبا، ومَضَبتْ إلبى  لِماذا تَتَكَلَّمُ مَعَها؟ فَتَرَكَتِ البمَبرْأةُ جَبرَّ
المَدينةِ، وقالتْ لِلن اسِ: تبَعبالبوا انْبظُبروا إنْسبانباً قباَ  لبي 
كُبلَّ مبا فَبعَبلْبتُ. أَلَببعَبلَّ هَبذا هُبوَ البمَببسبيبح؟ فَبخَبرَجُبوا مِببنَ 
المَدِيبنَبةِ وأقْببَبلُبوا نَبحْبوَهُ. وفبي أثْبنباءِ ذَلِبكَ سَبألَبهُ تبَلامِبيبذُهُ 
قائلينَ: يا مُعَلِ مُ كُبلْ. فبقباَ  لَبهُبمْ: إنَّ لبي طَبعبامباً لآكُبلَ 
لَسْتُمْ تَعْرِفُونَهُ أَنْبتبُم. فبقباَ  البتبلامبيبذُ فبيبمبا بَبيْبنَبهُبمْ: ألَبعَبلَّ 
أَحَداً جاءَهُ بِما يَأَكُل؟ فَقاَ  لَهُمْ يَسبوعُ: إنَّ طَبعبامبي أَنْ 
مَ عَمَلَهُ. أَلَسْبتبُمْ تبَقبولبونَ  أعَْمَلَ مَشيئَةَ الذي أرْسَلَني وأُتَمِ 
أَنْتُمْ إنَّهُ يَكونُ أرََْعَةُ أَْ هُرٍ ثُمَّ يَبأْتبي البحَبصَباد؟ وهبا أنبا 
أقوُ  لَكُمْ: إرفَعُوا عُيونَكُمْ وانْظُروا إلى المَزارعِ، إنَّها قَبدِ 
تْ لِلْحَصَادِ. والبذي يَبحْبصُبدُ يَبأْخُبذُ أُجْبرَةً، ويَبجْبمَبعُ  ابْيَضَّ
ثَمَراً لِحَياةٍ أبديَّةٍ، لِكَي يَفْرَحَ الزارعُ والحاصِدُ معباً. فَبفبي 
هببذا يَصْببدُقُ الببقَببوُْ  إنَّ "واحببداً يَببزرَعُ، وآخَببرُ يَببحْببصُببدُ." 
إنِ ي أَرْسَبلْبتبُكُبمْ لِبتبَحْبصُبدوا مبا لَبمْ تبَتْبعَببُبوا أَنْبتبُمْ فبيبهِ. فبمنَّ 
آخرينَ تَعِبوا وأنبتبُمْ دَخَبلْبتبُمْ عبلبى تبَعَببِبهِبمْ. فَبآمَبنَ بِبهِ مِبنْ 
تلبكَ البمَبديبنَبةِ كَبثبيبرونَ مِبنَ السبامِبريبيبنَ مِبنْ أجبلِ كَبلامِ 
المرأةِ التي كانَتْ تَشْهَدُ أَنْ "قَدْ قاَ  لي كُلَّ مبا فَبعَبلْبتُ." 
ببا أتببى إلَببيْببهِ السَببامِببريُّببونَ، سَببألُببوهُ أَنْ يُببقببيببمَ عِببنببدَهُببم.  ولببمَّ
اً  فَمَكَثَ هُناكَ يَوْمَيْن. فآمَنَ جَمعٌ أكبثبَرَ مِبنْ أولبئبكَ جبد 
مِنْ أجلِ كَلامِهِ. وكانُوا يقولونَ لِبلْبمَبرْأةِ: لسبنبا مِبنْ أجْبلِ 
كَلامِكِ نُومِنُ الآنَ. لأنَّا نَحْنُ قَدْ سَمِعْنا، ونَعْلَمُ أنَّ هبذا 

 هُوَ بالحَقيقَةِ المَسيحُ، مُخَلِ صُ العالم. 

that I ever did.  Can this be the Christ?”  
They went out of the city and were coming 
to Him.  Meanwhile the Disciples besought 
Him, saying, “Rabbi, eat.”  But He said to 
them, “I have food to eat of which you do 
not know.”  So the Disciples said to one    
another, “Has anyone brought Him food?”  
Jesus said to them, “My food is to do the will 
of Him Who sent Me, and to accomplish His 
work.  Do you not say, ‘There are yet four 
months, then comes the harvest’?  I tell you, 
lift up your eyes, and see how the fields are 
already white for harvest.  He who reaps   
receives wages, and gathers fruit for eternal 
life, so that sower and reaper may rejoice  
together.  For here the saying holds true, 
‘One sows and another reaps.’  I sent you to 
reap that for which you did not labor; others 
have labored, and you have entered into their 
labor.”  Many Samaritans from that city    
believed in Him because of the woman’s   
testimony, “He said to me all that I ever did.”  
So when the Samaritans came to Him, they 
asked Him to stay with them; and He stayed 
there two days.  And many more believed 
because of His words.  They said to the 
woman, “It is no longer because of your 
words that we believe, for we have heard for 
ourselves, and we know that this is indeed 
the Savior of the world.”  
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Megalynarion for Samaritan Woman Sunday (Tone One) 

The angel spake to her that is full of grace, saying, O pure Virgin, rejoice; and I say also,    
Rejoice; for thy Son is risen from the tomb on the third day. 

Rejoice and be glad, O gate of the divine Light; for Jesus Who disappeared in the tomb hath 
risen with greater radiance than the sun, illuminating all believers, O Lady favored of God.  

د قامَ مِنَ القَبرِ  قَ إنَّ المَلاكَ تَفَوَّهَ نَحوَ المُنعَمِ عَلَيها، أَيَّتُها العَذراءُ النَّقيَّةُ افرَحي، وَأَيضًا أَقوُ  افرَحي، لَأنَّ ابنَكِ 
 في اليَومِ الث اِلث. 

مْسِ،  ، لأنَّ يَسوعَ الذي غابَ في القَبْرِ قَدْ أْ رَقَ لامِعاً، أبْهى مِنَ الشَّ ارَ وأنإفْرَحي وتَهَلَّلي يا بابَ النُّورِ الإلَهي 
 المُومِنينَ جَميعَهُمْ، أيَّتُها السَيِ دَةُ المُنْعَمُ عَلَيْها مِنَ الله. 

Koinonikon (Communion Hymn) of Pascha (Tone Eight) 
Receive ye the body of Christ; taste ye the Fountain of immortality.  

 جَسَدَ المَسيحِ خُذوا، واليَنبوعَ الذي لا يَموتُ ذُوقوا.  

Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 

 

3rd & 9th Day Memorial 

Janette Ari Habeeb 

Memory Eternal! 

2 Year Memorial 

Hana Kawar 

Memory Eternal! 

9 Year Memorial 

Afife Sweis 

Memory Eternal! 

3rd & 9th Day Memorial 

Farideh Nuweiser   

Memory Eternal! 

9 Year Memorial 

Jalileh Facuse 

Memory Eternal! 
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  Upcoming Services & Events 

Date Time Event 

5/10/2026 8:25am Prayers before Holy Communion  

 8:45am Orthros  

 10:00am Divine Liturgy  

 10:00am Sunday School  

5/11/2026 10:00am Liturgy for Sts Cyril and Methodios  

5/12/2026 9:00am Orthros 

 7:00pm Choir Practice 

 7:30pm Movie Outing: "Where Are You Adam?"  

5/13/2026 8:30am Orthros 

 10:00am Arabic Bible Study 

 6:00pm Paraklesis  

5/14/2026 9:00am Orthros 

5/15/206 9:00am Orthros 

5/16/2026 10:00am Arabic School 

 5:00pm Great Vespers 

 6:00pm Compline with Canon for Holy Communion  
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https://form.jotform.com/261045922568158
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Weekly Synaxarion 

 On May 10 in the Holy Orthodox Church, we com-
memorate Apostle Simon the Zealot; and Venerable 
Laurence of Egypt. On this day, the fifth Sunday of 
Pascha, we celebrate the feast of the Samaritan Wom-
an. The Samaritan woman—the holy and glorious 
Great-martyr Photeini—met Jesus at midday at Jacob’s 
Well, which was located in the city of Sychar. And be-
ing tired from travel and the heat, Jesus sat at Jacob’s 
Well. A little after, the Samaritan woman came to draw 
water, and had a long conversation with Him (it is the 
longest recorded discourse between Christ and a single 
person in the entire Bible). Photeini did not want to 
talk to Jesus, because the Samaritans did not have any 
dealings with Jews; Jews considered her people here-
tics because Samaritans kept only the first five books 
of the Old Testament. However, the Lord talked with 
her anyway, read her heart, revealed her secrets and 
gave her to drink of the “Living Water”—the grace of 
the Holy Spirit that leads to eternal life and flows to all 
humanity. Photeini immediately ran throughout the city 
to proclaim Christ. Through her, many other Samari-
tans believed in Jesus.


